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Англійські фразеологізми, що відтворюють національні риси та різні аспекти традиційного способу життя
Мова посідає перше місце серед національно специфічних компонентів культури. Національна специфіка виявляється на різних мовних рівнях, але, на думку Солодуба Ю.П., лише за стійкими мовними одиницями закріпилися такі характеристики, як «душа мови», «культурний компонент» [8, с. 9]. 

Фразеологія кожної мови – це скарбниця народу, здобуток його мудрості й культури, що містить багатий матеріал про його історію, звичаї, ідеали, мрії та сподівання. Вона привертає увагу вчених різних галузей: мовознавців, істориків, етнографів, філософів. Фразеологія вивчає особливості знакової функції фразеологічних одиниць, їхнє значення, структурно-семантичну специфіку, що виявляються в основних ознаках – фразеологічній стійкості і відтворюваності, досліджує природу лексичних компонентів фразеологізмів, їх синтаксичну і морфологічну будову, характер синтаксичних зв'язків з іншими одиницями мови і форми реалізації у мові.

Комунікативна значущість фразеологізмів стає очевидною під час роботи з пресою, художньою літературою, при перекладі та безпосередньо при усному спілкуванні. Це є дуже важливим для українського народу та суспільства, адже ми стоїмо на порозі переходу до єдиного європейського простору, де Великобританії відведено провідну роль. 

У сучасній науковій літературі репрезентовано численні праці щодо українських та англійських ідіоматичних висловлювань, якими ми послуговувались при написанні роботи. Серед них найбільш фундаментальні дослідження фразеологічних одиниць англійської мови авторів М.М. Малкіна, О.Ф. Зинов’єва, О.П. Садохіна, В.В. Сафонової, С.Г. Тер-Мінасової [3; 6; 7; 9]та ін.
Матеріалом для дослідження послугували також дані фразеологічних словників англійської та української мов, збірників загальновживаних прислів'їв та приказок у англійській та українській мовах, авторами чи укладачами яких є: К.Т. Баранцев, Ю.П.Солодуб, В. Мідер, Д. Спік [2; 8; 10; 11]. Для узагальнення даних про особливості національного характеру англійців став у пригоді посібник з країнознавства Великобританії «Лінгвокраїнознавство. Англомовні країни», авторами якого є А.Б. Гапонів, М.О. Возна [5]. Але робота у напрямку подальшого дослідження фразеології англійської мови у лінгвокраїнознавчому аспекті повинна бути продовжена. 
Метою статті є – дослідити семантику фразеологізмів англійської мови з точки зору відображення в них національної своєрідності народу-носія мови. Фразеологічні одиниці англійської мови, будучи яскравим фрагментом національної культури, є особливо цікавими в плані відтворення їх при перекладі.

Говорячи про національний характер англійців важко виокремити якусь його одну характерну рису. На території Великобританії, до складу якої входять декілька країн, мешкають англійці, шотландці, ірландці та інші. Характер народу не піддається однозначному опису. Він складається з безлічі ледь помітних рис, тонких відтінків. Національний характер не є постійним, він змінюється з часом, зміною історичних умов, у яких живе нація. 

Якщо узагальнити відомості, що базуються на переконаннях видатних людей, або на загально-прийнятих істинах, можна простежити головні риси англійського національного характеру.

Отже, англійці працелюбні та доводять будь-яку справу до кінця, у більшості випадків – до переможного. Витоками такого ставлення до справи вважають любов до порядку. Виховання дитини починається з появи її на світ. 

Характерною рисою англійців є їхня акуратність по відношенню до грошей, їхня ощадливість. У них не прийнято дарувати дорогі подарунки. Подарунки повинні бути корисними та приємними, щоб не бути нікому зобов’язаним. 
Англійці пунктуальні, коректні та ввічливі. Достатньо обережні, але й прямолінійні під час ведення ділових переговорів. 

Отже, зупинимося та розглянемо більш детально риси характеру, що притаманні мешканцям країн Великобританії.
Спираючись на матеріал «Англо-українського фразеологічного словника» [2] з`ясуємо, що ж самі англійці говорять про різні види діяльності, до яких вони причетні.

1) Ставлення до справи, до роботи: 

· Never put off till tomorrow what you can do today. – Ніколи не відкладай на завтра те, що можна зробити сьогодні.
· The cat would eat fish and would not wet her feet. – Щоб рибку з’їсти, треба в воду лізти.
· A cat in gloves catches no mice. – Любиш кататися – люби і саночки возити.
· He works best, who knows his trade (work goes with a swing under the master's hand). –  Справа з людини майстра робить.  

· Work is not disgrace, the digrace is idleness. – Праця людину годує, а лінь марнує.
· Constant dropping wears the stone (little strokes fell great oaks). –  Крізь лежачий камінь вода не тече. 
2) Англійська ощадливість: 
· A penny saved is a penny gained. – Копійка гривню береже.

· The devil dances in an empty pocket. – В порожній кишені чорт танцює.

3) Пунктуальність:

· Time is money. – Час – це гроші.  

· Punctuality is the politeness of kings. – Пунктуальність – ввічливість королів. 
4) Обережність і точність: 

· Haste makes waste; the less haste, the more speed; the more haste, the less speed. –  Поспішиш – людей насмішиш.

· It is ill to waken sleeping dogs. Let sleeping dogs lie. – Не слід будити сплячих собак. - Не буди лихо, поки воно спить.

· Measure thrice and cut once; look before you leap. – Сім разів відмір, один раз відріж.
· First think, then speak. – Спочатку подумай, потім говори.

· Give never the wolf the wether to keep. – Не пускай козла в город.
5) Стриманість і лаконічність:
· Bind the sack before it is full. – У всьому знай міру. 
· Silence is golden. – Слово – срібло, мовчання – золото.

· A word spoken is past recalling. – Сказаного не повернеш. 

· Sustain and abstain. – Стримайся і утримуйся. 
· Better the foot slip than the tongue. – Слово не горобець: вилетить – не впіймаєш.

· Words hurt more than swords. – Слова ранять сильніше, ніж мечі. 
6) Освіченість та інтелектуальний розвиток:

· Wise catches the meaning at once; a word is enough to the wise. – Мудрий із півслова розуміє.

· Money spent on the brain is never spent in vain. – Гроші, витрачені на освіту, завжди окуповуються.
· Live and learn. – Вік живи – вік учись.

· Zeal without knowledge is a runaway horse. – Завзяття без уміння – не користь, а біда.

· Two heads are better than one. – Одна голова добре, а дві – краще [10; 11].
Дослідивши цілу низку прислів’їв та приказок бачимо, що поряд з загальними рисами характеру, які притаманні усім мешканцям Великобританії – працелюбність, пунктуальність, заощадливість, ввічливість, коректність – у кожній країні існують свої особливості, обумовлені географічним положенням, економічним розвитком чи історією регіону. 

Результати проведеного дослідження можуть бути практично застосовані під час подальшого вивчення теми, а також як додатковий матеріал для багатьох видів навчальної діяльності: семінарів, факультативів, позакласних заходів тощо.
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